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Mercredi 12 juillet –  
Eucharistie De Clôture

Les réponses de l’assemblée sont en gras 

Prélude

L’assemblée se lève, si possible. 

Hymne d’entrée

Acclamation d’ouverture

Béni soit Dieu, le Père, le Fils et le  
Saint-Esprit. 
Béni soit son règne, maintenant et à jamais. 
Amen.

Thursday, July 12 –  
Closing Eucharist

The people’s responses are in bold. 

Prelude Music 

The people stand as able.

Opening Hymn
In Christ There is No East or West

Opening Acclamation 

Blessed be God: Father, Son, and Holy Spirit.  
And blessed be his kingdom, now and for 
ever. Amen.   

General Convention 2018
Thursday, July 12th  |  Austin, TX

& œ œ
In

Join

In

œ œ œ œ œ
Christ

hands,

Christ

there

dis

now

is

ci

meet

no

ples

both

œb œ .œ jœ
east

of

east

or

the

and

west,

faith,

west,

in

what

in

œ œ œ œ œ œ
him

e'er

him

no

your

meet

south

race

south

or

may

and

.˙ œ œ
north,

be!

north,

but

Who

all

- - -

& œ œ œ œ
one

serves

Christ

great

our

ly

fel

Fa

souls

low

ther

are

œ œ œ œ œ
ship

as

one

of

his

in

love

child

him,

through

is

through

jœ œ jœ œ œ œ
out

sure

out

the

ly

the

whole

kin

whole

wide

to

wide

.˙
earth.

me.

earth.

- -

- -

- -

©



2

Song of Praise
Sing to the Lord a New Song  

Collect for the Mission of the Church 

The Lord be with you. 
And also with you. 
Let us Pray. 

O God, you have made of one blood all the 
peoples of the earth, and sent your blessed 

Chant de louange

Collecte pour la mission de l’Eglise  

Le Seigneur soit avec vous. 
Et avec ton esprit.  
Prions le Seigneur. 

D’un seul sang, O Dieu, tu as créé tous les 
peuples de la terre, et tu as envoyé ton Fils 
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Son to preach peace to those who are far off 
and to those who are near: Grant that people 
everywhere may seek after you and find you, 
bring the nations into your fold, pour out your 
Spirit upon all flesh, and hasten the coming of 
your kingdom; through Jesus Christ our Lord, 
who lives and reigns with you and the Holy 
Spirit, one God, now and for ever. Amen. 

The people are seated 

Reading: Ephesians 3:1-12  

A reading from the Book of Ephesians. 

This is the reason that I Paul am a prisoner 
for Christ Jesus for the sake of you Gentiles— 
for surely you have already heard of the 
commission of God’s grace that was given 
me for you, and how the mystery was made 
known to me by revelation, as I wrote above 
in a few words, a reading of which will enable 
you to perceive my understanding of the 
mystery of Christ. In former generations this 
mystery was not made known to humankind, 
as it has now been revealed to his holy 
apostles and prophets by the Spirit: that is, the 
Gentiles have become fellow heirs, members 
of the same body, and sharers in the promise 
in Christ Jesus through the gospel. Of this 
gospel I have become a servant according to 
the gift of God’s grace that was given me by 
the working of his power. Although I am the 
very least of all the saints, this grace was given 
to me to bring to the Gentiles the news of 
the boundless riches of Christ, and to make 
everyone see what is the plan of the mystery 
hidden for ages in God who created all things; 
so that through the church the wisdom of 
God in its rich variety might now be made 
known to the rulers and authorities in the 
heavenly places. This was in accordance with 
the eternal purpose that he has carried out 

bien-aimé annoncer la paix à ceux qui sont 
loin et à ceux qui sont proches : Fais que 
partout les hommes te cherchent et puissent 
te trouver ; ramène les nations à ton bercail, 
répands sur toute chair ton Esprit et hâte la 
venue de ton royaume. Par Jésus Christ notre 
Seigneur, qui vit et règne avec toi et le Saint-
Esprit, un seul Dieu, maintenant et toujours. 
Amen. 

Première lecture: Éphésiens 3: 1-12

Lecture de la lettre de saint Paul  
aux Ephésiens. 

C’est pourquoi, moi Paul, j’adresse ma prière 
à Dieu. Je suis prisonnier au service de Jésus-
Christ pour vous les non-Juifs. Vous avez 
certainement entendu parler de la mission 
dont Dieu, dans sa bonté, m’a chargé en votre 
faveur. Dieu m’a accordé une révélation pour 
me faire connaître son plan secret. J’ai écrit 
plus haut quelques mots à ce sujet et, en les 
lisant, vous pouvez comprendre à quel point 
je connais le secret qui concerne le Christ. 
Dans les temps passés, ce secret n’a pas été 
communiqué aux humains, mais Dieu l’a 
révélé maintenant par son Esprit à ses saints 
apôtres et prophètes. Voici ce secret : par 
le moyen de la Bonne Nouvelle, les non-
Juifs sont destinés à recevoir avec les Juifs 
les biens que Dieu réserve à son peuple, ils 
sont membres du même corps et bénéficient 
eux aussi de la promesse que Dieu a faite en 
Jésus-Christ. Je suis devenu serviteur de la 
Bonne Nouvelle grâce à un don que Dieu, 
dans sa bonté, m’a accordé en agissant avec 
puissance. Je suis le moindre de tous les 
croyants ; pourtant, Dieu m’a accordé cette 
faveur d’annoncer aux non-Juifs la richesse 
infinie du Christ.  Je dois mettre en lumière, 
pour tous les humains, la façon dont Dieu 
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in Christ Jesus our Lord, in whom we have 
access to God in boldness and confidence 
through faith in him.

The Word of the Lord 
Thanks be to God. 
 
 
 
 
 
 
 

Psalm 67 

May God be merciful to us and bless us, * 
show us the light of his countenance and come 
to us. 

Let your ways be known upon earth, *  
your saving health among all nations. 

Let the peoples praise you, O God;  
let all the peoples praise you. 

Let the nations be glad and sing for joy, *  
for you judge the peoples with equity and 
guide all the nations upon earth. 

Let the peoples praise you, O God; *  
let all the peoples praise you. 

The earth has brought forth her increase; *  
may God, our own God, give us  
his blessing. 

May God give us his blessing, * 
and may all the ends of the earth stand in awe 
of him. 

The people stand as able. 

réalise son plan secret. Lui qui est le créateur 
de toutes choses, il a tenu caché ce plan depuis 
toujours, afin que maintenant, grâce à l’Église, 
les autorités et les puissances du monde céleste 
puissent connaître la sagesse divine sous tous 
ses aspects. Tout cela est conforme au projet 
éternel de Dieu, qu’il a réalisé par Jésus-Christ 
notre Seigneur. Dans l’union avec le Christ et 
par notre foi en lui, nous avons la liberté de 
nous présenter devant Dieu avec une  
pleine confiance.

Parole du Seigneur. 
Nous rendons grâce à Dieu.

Psaume 67 

Que Dieu nous prenne en grâce et  
nous bénisse, 
que son visage s’illumine pour nous;

et ton chemin sera connu sur la terre, 
ton salut, parmi toutes les nations.

Que les peuples, Dieu, te rendent grâce; 
qu’ils te rendent grâce tous ensemble!

Que les nations chantent leur joie, 
car tu gouvernes le monde avec justice; 
tu gouvernes les peuples avec droiture, 
sur la terre, tu conduis les nations.

Que les peuples, Dieu, te rendent grâce; 
qu’ils te rendent grâce tous ensemble!

La terre a donné son fruit; 
Dieu, notre Dieu, nous bénit.

Que Dieu nous bénisse, 
et que la terre tout entière l’adore!

L’assemblée se lève, si possible.
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Gospel Acclamation
In Christ Alone 

The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ 
according to Matthew. 
Glory to you, Lord Christ.

Acclamation de l’Évangile

Evangile de Jésus Christ, selon Saint 
Matthieu. 
Gloire à Toi, Seigneur. 

v.2 
In Christ alone, who took on flesh, fullness of God in helpless babe. 
This gift of love and righteousness scorned by the ones He came to save 
‘til on that cross as Jesus died the wrath of God was satisfied 
For every sin on him was laid here in the death of Christ I live

v.3 
There in the ground his body lay light of the world by darkness slain 
Then bursting forth in glorious day up from the grave He rose again 
And as He stands in victory sin’s curse has lost its grip on me 
For I am his and He is mine bought with the precious blood of Christ

v.4 
No guilt of life, no fear in death, this is the power of Christ in me 
From life’s first cry to final breath Jesus commands my destiny 
No power of hell no scheme of man, can ever pluck me from his hand 
‘til He returns or calls me home, here in the power of Christ I’ll stand.
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v.2
In Christ alone, who took on flesh, fullness of God in helpless babe.
This gift of love and righteousness scorned by the ones He came to save
'til on that cross as Jesus died the wrath of God was satisfied
For every sin on him was laid here in the death of Christ I live

v.3
There in the ground his body lay light of the world by darkness slain
Then bursting forth in glorious day up from the grave He rose again
And as He stands in victory sin's curse has lost its grip on me
For I am his and He is mine bought with the precious blood of Christ

v.4
No guilt of life, no fear in death, this is the power of Christ in me
From life's first cry to final breath Jesus commands my destiny
No power of hell no scheme of man, can ever pluck me from his hand
'til He returns or calls me home, here in the power of Christ I'll stand.
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Holy Gospel 
Matthew 28:16-20 

Now the eleven disciples went to Galilee, to 
the mountain to which Jesus had directed 
them. When they saw him, they worshiped 
him; but some doubted. And Jesus came and 
said to them, “All authority in heaven and on 
earth has been given to me. Go therefore and 
make disciples of all nations, baptizing them 
in the name of the Father and of the Son and 
of the Holy Spirit,  and teaching them to obey 
everything that I have commanded you. And 
remember, I am with you always, to the end of 
the age.”

The Gospel of the Lord. 
Praise to you, Lord Christ.

The people are seated at the invitation of  
the preacher.

Sermon 

The people stand as able.  

Renewal of Baptismal Vows

Dear people of God: As we leave this 
convention, we leave as Gods hands, feet, and 
heart in this world. Remember to care alike 
for young and old, strong and weak, rich 
and poor. By your words, and in your life, 
proclaim the Gospel. Love and serve God’s 
people. Nourish them, and strengthen them to 
glorify God in this life and in the life to come. 
I call upon you now to renew the promises of 
Holy Baptism.  

Évangile : Matthieu 28: 16-20 

Les onze disciples se rendirent en Galilée, 
sur la colline que Jésus leur avait indiquée. 
Quand ils le virent, ils l’adorèrent ; certains 
d’entre eux, pourtant, eurent des doutes. 
Jésus s’approcha et leur dit : « Tout pouvoir 
m’a été donné dans le ciel et sur la terre. Allez 
donc auprès des gens de toutes les nations 
et faites d’eux mes disciples ; baptisez-les au 
nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, et 
enseignez-leur à pratiquer tout ce que je vous 
ai commandé. Et sachez-le : je vais être avec 
vous tous les jours, jusqu’à la fin du monde. 
 
L’Evangile du Seigneur. 
Louange à toi, Seigneur Jésus ! 
 
L’assemblée s’assoit à l’ invitation du prédicateur. 

Sermon

L’assemblée se lève, si possible. 

Renouvellement des promesses  
du baptême. 

Cher peuple de Dieu, quand nous allons 
quitter cette convention, nous allons la quitter 
en tant que mains, pieds, et cœur de Dieu 
dans ce monde. Rappelez-vous de prendre soin 
de la même façon des jeunes et des personnes 
âgées, des forts et des faibles, des riches et 
des pauvres. Par vos paroles et dans votre 
vie, proclamez l’Evangile. Aimez et servez le 
peuple de Dieu. Nourrissez-le, et fortifiez le 
pour glorifier Dieu dans cette vie et dans la vie 
à venir. Je vous invite maintenant à renouveler 
les promesses du saint baptême.
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Do you reaffirm your renunciation of evil and 
renew your commitment to Jesus Christ? 
I do. 

Do you believe in God the Father? 
I believe in God, the Father almighty, 
creator of heaven and earth. 

Do you believe in Jesus Christ, the Son  
of God?  
I believe in Jesus Christ, his only Son, 
our Lord. He was conceived by the power 
of the Holy Spirit and born of the Virgin 
Mary. He suffered under Pontius Pilate, 
was crucified, died, and was buried. He 
descended to the dead. On the third day he 
rose again. He ascended into heaven, and is 
seated at the right hand of the Father.  
He will come again to judge the living and 
the dead. 

Do you believe in God the Holy Spirit?  
I believe in the Holy Spirit, the holy 
catholic Church, the communion of saints, 
the forgiveness of sins, the resurrection of 
the body, and the life everlasting. 

Will you continue in the apostles’ teaching 
and fellowship, in the breaking of bread, and 
in the prayers? 
I will, with God’s help. 

Will you persevere in resisting evil, and, 
whenever you fall into sin, repent and return 
to the Lord? 
I will, with God’s help. 

Will you proclaim by word and example the 
Good News of God in Christ? 
I will, with God’s help. 

Réaffirmez-vous votre renonciation au mal et 
renouvelez-vous votre engagement à  
Jésus Christ ? 
Oui.

Croyez-vous en Dieu, le Père? 
Je crois en Dieu, le Père tout-puissant, 
créateur du ciel et de la terre.

Croyez-vous en Jésus Christ, le Fils de Dieu? 
Je crois en Jésus Christ, son Fils unique, 
notre Seigneur, qui a été conçu du Saint-
Esprit, est né de la Vierge Marie, a souffert 
sous Ponce Pilate, a été crucifié, est mort 
et a été enseveli, est descendu aux enfers, 
le troisième jour est ressuscité des morts, 
est monté aux cieux, est assis à la droite de 
Dieu le Père tout-puissant, d’où il viendra 
juger les vivants et les morts.

Croyez-vous en l’Esprit Saint? 
Je crois en l’Esprit Saint. à la Sainte Eglise 
catholique à la communion des saints, à la 
rémission des péchés, a la résurrection de la 
chair, à la vie éternelle. 

Serez-vous assidus à l’enseignements des 
apôtres, à la communion fraternelle, à la 
fraction du pain et aux prières ? 
Oui, avec l’aide de Dieu.

Persévérerez-vous dans votre résistance au mal 
et, si vous péchez, promettez-vous de vous 
repentir et de revenir au Seigneur? 
Oui, avec l’aide de Dieu.

Proclamerez-vous, tant par vos paroles que 
par votre exemple, la Bonne Nouvelle de Dieu 
manifestée en Jésus Christ? 
Oui, avec l’aide de Dieu.



8

Will you seek and serve Christ in all persons, 
loving your neighbor as yourself? 
I will, with God’s help. 

Will you strive for justice and peace among 
all people, and respect the dignity of every 
human being?  
I will, with God’s help.  

Peace 

The peace of the Lord be always with you.  
And also with you.  

The people exchange a sign of God’s peace and 
are seated.  

The altar is prepared for Holy Communion. 
 

Offertory Music 

Eucharistic Prayer A

Let us pray.	

The Lord be with you. 
And also with you.

Lift up your hearts. 
We lift them to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God.  
It is right to give him (God) thanks  
and praise. 

It is right, and a good and joyful thing, always 
and every- where to give thanks to you, Father 
Almighty, Creator of heaven and earth. 

Through Jesus Christ our Lord. In fulfillment 
of his true promise, the Holy Spirit came 
down [on this day] from heaven, lighting 

Rechercherez-vous, pour le servir, le Christ 
dans les personnes que vous rencontrerez, et 
aimerez-vous votre prochain comme vous-
mêmes ? 
Oui, avec l’aide de Dieu.

Êtes-vous prêts à lutter pour la justice et la 
paix parmi tous les peuples et à respecter la 
Dignité de chaque être humain? 
Oui, avec l’aide de Dieu.

La Paix 

Que la paix du Seigneur soit toujours  
avec vous. 
Et avec ton esprit.

L’assemblée échange un signe de la paix de Dieu, 
et s’assoit.

L’autel est préparé pour la Sainte communion.

Musique pour l’offertoire

Prière Eucharistique A

Le Seigneur soit avec vous. 
Et avec ton esprit.

Élevons notre cœur. 
Nous le tournons vers le Seigneur.

Rendons grâce au Seigneur notre Dieu. 
Cela est juste et bon.

Il est juste et bon, c’est notre joie, de te rendre 
grâce en tout temps et en tout lieu, Père tout-
puissant, créateur du ciel et de la terre. Par 
Jésus Christ notre Seigneur. Selon sa promesse 
le Saint-Esprit descendit [en ce jour] sur les 
disciples, pour les instruire et les conduire à 
la vérité tout entière. Il unissait les peuples de 
toutes langues dans la confession d’une seule 
foi, et donnait à ton Eglise le pouvoir de te 
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upon the disciples, to teach them and to lead 
them into all truth; uniting peoples of many 
tongues in the confession of one faith, and 
giving to your Church the power to serve 
you as a royal priesthood, and to preach the 
Gospel to all nations. (Preface for Pentecost)

Therefore we praise you, joining our voices 
with Angels and Archangels and with all the 
company of heaven, who for ever sing this 
hymn to proclaim the glory of your Name: 

Holy and gracious Father: In your infinite 
love you made us for yourself; and, when we 
had fallen into sin and become subject to 
evil and death, you, in your mercy, sent Jesus 

servir dans un sacerdoce royal et de prêcher 
l’Evangile à toutes les nations.

C’est pourquoi nous te louons, joignant nos 
voix aux anges et aux archanges, à toute 
l’assemblée des cieux qui chante sans cesse cet 
hymne à la gloire de ton nom :

Père saint et plein de bonté, dans ton amour 
infini, tu nous as créés pour être tiens ; et 
lorsque, succombant au péché, nous sommes 
devenus esclaves du mal et de la mort, dans 
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Christ, your only and eternal Son, to share our 
human nature, to live and die as one of us, to 
reconcile us to you, the God and Father of all. 
He stretched out his arms upon the cross, and 
offered himself in obedience to your will, a 
perfect sacrifice for the whole world. 

On the night he was handed over to suffering 
and death, our Lord Jesus Christ took bread; 
and when he had given thanks to you, he 
broke it, and gave it to his disciples, and said, 
“Take, eat: This is my Body, which is given for 
you. Do this for the remembrance of me.” 

After supper he took the cup of wine; and 
when he had given thanks, he gave it to them, 
and said, “Drink this, all of you: This is my 
Blood of the new Covenant, which is shed 
for you and for many for the forgiveness of 
sins. Whenever you drink it, do this for the 
remembrance of me.” 

Therefore we proclaim the mystery of faith:  
Christ has died. 
Christ is risen. 
Christ will come again.

We celebrate the memorial of our 
redemption, O Father, in this sacrifice of 
praise and thanksgiving. Recalling his death, 
resurrection, and ascension, we offer you these 
gifts. Sanctify them by your Holy Spirit to be 
for your people the Body and Blood of your 
Son, the holy food and drink of new and 
unending life in him. Sanctify us also that we 
may faithfully receive this holy Sacrament, 
and serve you in unity, constancy, and peace; 
and at the last day bring us with all your saints 
into the joy of your eternal kingdom. 

ta miséricorde, tu as envoyé Jésus Christ, ton 
Fils unique éternel, pour partager notre nature 
humaine, vivre et mourir comme l’un de nous, 
et nous réconcilier avec toi, le Dieu et Père 
de tous. Il a étendu les bras sur la croix, et, 
obéissant à ta volonté, il s’est offert lui-même, 
sacrifice parfait pour le salut du monde.

La nuit où il fut livré à la souffrance et à la 
mort, notre Seigneur Jésus Christ prit du pain, 
et t’ayant rendu grâce, il le rompit et le donna 
à ses disciples en disant : « Prenez, mangez ; 
ceci est mon corps livré pour vous. Faites ceci 
en mémoire de moi. »

À la fin du repas, il prit la coupe et après avoir 
rendu grâce, il la leur donna, en disant : « 
Buvez-en tous ; ceci est mon sang, le sang de 
la nouvelle Alliance, versé pour vous et pour 
la multitude, en rémission des péchés. Chaque 
fois que vous en boirez, faites-le en mémoire 
de moi.”

Proclamons le mystère de la foi :  
Christ est mort.  
Christ est ressuscité.  
Christ reviendra.

Dans ce sacrifice de louange et d’action 
de grâce, nous célébrons, Père très saint, le 
mémorial de notre rédemption. En rappelant 
la mort de Jésus Christ, sa résurrection et son 
ascension, nous t’offrons ces dons qui viennent 
de toi. Sanctifie-les par ton Esprit Saint, qu’ils 
deviennent pour ton peuple, le corps et le sang 
de ton Fils, nourriture et boisson saintes de la 
vie nouvelle en lui. Sanctifie-nous aussi, pour 
que nous puissions recevoir avec foi ce saint 
sacrement, et te servir dans l’unité, la fidélité et 
la paix. Et au dernier jour, conduis-nous avec 
tous les saints dans la joie de ton  
royaume éternel.
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All this we ask through your Son Jesus Christ. 
By him, and with him, and in him, in the 
unity of the Holy Spirit all honor and glory 
is yours,  Almighty Father, now and for ever. 
Amen.

The Lord’s Prayer

Our Father, who art in heaven, hallowed 
be thy Name, thy kingdom come, thy will 
be done, on earth as it is in heaven. Give us 
this day our daily bread. And forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass 
against us. And lead us not into temptation, 
but deliver us from evil. For thine is the 
kingdom, and the power, and the glory, for 
ever and ever. Amen.   

Fraction 

Communion Hymns, Anthems, Music

The people stand as able.

Nous te le demandons par ton Fils Jésus 
Christ. Par lui, avec lui, et en lui, à toi Dieu, le 
Père tout-puissant dans l’unité du Saint-Esprit, 
tout honneur et toute gloire, maintenant et 
dans les siècles des siècles. Amen.

La prière du Seigneur

Notre Père qui es aux cieux, que ton Nom 
soit sanctifié, que ton règne vienne, que 
ta volonté soit faite sur la terre comme au 
ciel. Donne-nous aujourd’hui notre pain 
de ce jour. Pardonne-nous nos offenses, 
comme nous pardonnons aussi à ceux qui 
nous ont offensés. Et ne nous soumets pas 
à la tentation, mais délivre-nous du mal. 
Car c’est à toi qu’appartiennent le règne, la 
puissance et la gloire, dans les siècles des 
siècles. Amen. 

Fraction du pain

Hymnes de communion et musique

L’assemblée se lève, si possible.

    
Lamb of God, you

   
  

take a way the sins of the

      
world: have mer cy on

 
us.- -


5

   
Lamb of God, you

   
  

take a way the sins of the

      
world: have mer cy on

 
us.- -


9

   
Lamb of God, you

   
  

take a way the sins of the

 
world: grant

 
us peace.


-

©2017 Kathleen Turner
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Post Communion Hymn
Alabare (O Come and Sing) 

Post Communion Prayer 

Let us pray.   

Eternal God, heavenly Father, you have 
graciously accepted us as living members 
of your Son our Savior Jesus Christ, and 
you have fed us with spiritual food in the 
Sacrament of his Body and Blood. Send 
us now into the world in peace, and grant 

Chant après la Communion

Prière après la communion, 

Prions ensemble.

Dieu éternel, notre Père des cieux, dans ta 
grâce tu nous acceptes comme membres 
vivants de ton Fils Jésus Christ notre 
Sauveur, et tu nous as nourris de ton 
aliment spirituel dans le Sacrement de 
son corps et de son sang. Envoie-nous 
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maintenant en paix dans le monde, et 
donne-nous la force et le courage pour 
t’aimer et te servir dans la joie et la 
simplicité du cœur. Par le Christ notre 
Seigneur. Amen.

Bénédiction

Le célébrant bénit l’assemblée qui répond, 
« Amen. »

Renvoi 

Allons dans la monde, joyeux de la puissance 
de l’Esprit. 
Nous rendons grâce à Dieu.

Hymne de clôture

us strength and courage to love and serve 
you with gladness and singleness of heart; 
through Christ our Lord. Amen.  
 

Blessing

The celebrant blesses the people; the people 
respond Amen.

Dismissal

Let go for rejoicing in the power of the Spirit.  
Thanks be to God.  

Closing Hymn
Lord You Give the Great Commission 
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ẇord."

teach."

blood."

give."

end."

- -

- -

- - -

- - -

- -

& ˙ œ
Lest

That

Let

Yet

Faith

the

the

us

we

and

˙ œ
church

world

all,

hoard

hope

ne

may

for

as

and

œ œ œ
glect

trust

earth'

pri

love

s

its

vate

re

your

true

œ ˙
mis

prom

treas

stor

glo

sion,

ise,

ry,

ure

ing,

˙ œ
and

life

dai

all

may

the

a

ly

that

we

.œ jœ œ
gos

bun

lift

you

serve

pel

dant

life

so

as

œ œ œ
go

meant

heav

free

you

un

for

en

ly

in

.˙
heard.

each,

ward,

give.

tend

- - - -

- - -

- - - -

- - -

- - -

& ˙ œ

and,

May

ask

give

help

us

ing

your

a

us

˙ œ
all

that

care

mid

wit

new

the

and

the

ness

.œ jœ œb

mer

world

fer

cares

to

a

cy

vor,

that

your

œb ˙
draw

round

lead

claim

pur

us

us

us

us

pose

˙ œ
with

clos

share

to

hold

re

er

your

a

in

œ œ œ
newed

in

chil

just

mind

in

com

dren's

so

e

˙ œ
te

mun

ci

ter

lib

gri

i

e

ni

er

.˙
ty

ty

ty

ty

ty- -

-

-

-

- - - - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

& œ œ œ
With the

˙ œ
Spir it's

œb œ œ
gifts em

œ ˙
power us

œ œ œ
for the

œ œ œ
work of

˙ œ
min is

.˙
try.- - - -

©

Refrain



14

PostludePostlude
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